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أنىىك كىىان صىىس ماىىر سىىل ان  يحُكىى 

ااحب عدل وإحسان لك وزير عاقل 

خبيىىرو ولىىك ولىىدان كقنرمىىا قمىىران  

الكبير اسمك شمس الدين و الاىيير 

نور الدين  صىقتق  أن والىداما مىات 

السىىىل ان ودخىىى  صىىىس  صتعرىىىداما

الىىىوزارف  صىىىاتق  صىىىس ليلىىىة بينمىىىا 

الأخوان يتحدثان صىس تلىا الليلىةذ إ  

قال الكبير يا أخس قادي أن أتىزو  

أنىىا وأنىىت صىىس ليلىىة واحىىدفو وإن قىىدر ك وغىىاوت زوغتىىا بيىى م وغىىاوت زوغتىىس ببنىىت 

نزوغرما لبعضرما  لم تعُغىب القكىرف نىور الىدين ولكنىك سىكت على  مضىأ  ولمىا أحىس 

 شمس بتردد أخيك الايير أغلظ لك صس الك م 
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There was once a just Sultan of Egypt. His Vizier had two sons the eldest 

was called Shams and younger Noor. When their father died, the Sultan 

appointed them as his Viziers. One night, while conversing with his 

brother, Shams told Noor;  let us marry the same day; and suppose your 

wife conceived a son, and mine conceived a daughter, we will give them 

to each other in marriage. Sensing the hesitation, Shams spoke harshly to 

his younger brother.  
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بات نور الدين صس تلا الليلىة صىس أشىد  

ما يكون من الييظ  صلما أابح الاىبا  

أخى  معىىك مىىا يكقىس مىىن المىىال والىى اب 

وخر  مساصرا  ولم يزل سىاررا إلى  أن 

وال إل  مدينة البارف لىي  صنىزل صىس 

اتقىى  أن وزيىىر و  سىىكن وسىى  المدينىىة

البارف كىان غالسىا صىس شىباا قاىر و 

تنس بر ا البواب وسقلكذ من ا ا اليريب وما اقاتك؟ صقال البىواب يىا رصقال لبعأ غلمانك ا

سيدي إنك شاب اىيير ظريىف الشىمارل مىن أولد التغىار عليىك ايبىة ووقىار  صلمىا سىم  

 الوزير ك م البواب ركب غواد  وسار إل  مسكن نور الدين 
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Noor  was very uneasy all night on account of his brother’s attitude. In the 

morning, he took what he needed of money and jewels and started a 

journey out of Cairo. He travelled till he reached Basra, he went to a nice 

lodging to stay for the night. The Minister of Basra while sitting beside his 

palace window, perceived the stranger as he arrived looking like a 

Minister in attire. The Minister came down to get acquainted with the 

young man. 
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صلمىىا رأن نىىور الىىدين الىىوزير قادمىىا  

عليىىك قىىام ولقىىا  واحتضىىنكو وقىىال 

الوزير يا ولدي من أين أقبلىت ومىا ا 

تريد؟  صقال نور الدين يا مىولي إنىس 

قىىدمت مىىن ماىىر وكىىان أبىىس وزيىىرا 

صيرا  صقخ  نىور الىدين معىك إلى  بيتىك 

وأكرمىىك وأحسىىن إليىىك  وقىىال لىىك يىىا 

س ك بنتا تقاربا صىس الحسىن ومنعىت عنرىا خ ابىا ولدي أنا أابحت رغ  كبيرا وقد رزقن

كثيرين  وقد وق  حبا صس قلبس صرل لا أن تقخ  إبنتس وتكون لرا بع   صإن كنت تقبل  لىا 

أ ل  إل  سل ان البارف وأقول لك أنا ولد أخس وأوالا إليك حت  يغعلىا وزيىرا مكىانس  

 صقال نور الدين سمعا و اعة   
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The Minister asked him where did he come from? Noor said; I am an 

Egyptian, born in Cairo. My father was the Vizier in Egype, he died, and I 

have left my country to travel the world. The Minister took Noor to his 

home and said: “young man, I am getting old and I have a beautiful 

daughter. Several nobles  have sought her for their sons. I would love to 

have you as my son-in-law. I would then take you to the Sultan of Basra 

and introduce you as my nephew Noor accepted with gratitude. 
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م غمىى  الىىوزير أاىىحابك ودعىىا أكىىابر ثىى 

الدولة وتغار البارف صحضىروا بىين يديىك 

وقىىال لرىىم أنىىك كىىان لىىس أد وزيىىر بالىىديار 

الماىىىرية ورزقىىىك ك ولىىىدين وأنىىىا كمىىىا 

تعلمىىىون رزقنىىىس ك بنتىىىاو وكىىىان أخىىىس 

أواانس أن أزو  بنتس لأحد أولد  صقغبتك 

إل   لا  صلما استحقت الزوا  أرسىل إلىس 

واو ا ا الشاب الحاضرو صلما غاونس أحببت أن أكتب كتابك على  بنتىس ويىدخل   أحد أولد 

برا عندي وقال لكذ قم وأدخل اى   الليلىة على  زوغتىا وصىس غىد أ لى  بىا إلى  السىل ان 

 وأرغوا لا من ك كل خير  صقام نور الدين ودخل عل  زوغتك بنت الوزير 
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The Minister invited the nobles of the city and addressed them 

that Noor is my nephew. His father was the Vizier of Egypt, as 

agreed long time ago, he sent him to wed my daughter. In the 

morning the Minister took Noor to  introduce him to the Sultan. 

Having heard the story, the Sultan appointed Noor as Minister of 

Basra in place of his father-in-law. 
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لما رغى  شىمس الىدين مىن السىقر لىم  

يغىىد أخىىا و صسىىقل عنىىك الخىىدم صقىىالوا 

لىىىك مىىىن يىىىوم سىىىاصرت مىىى  السىىىل ان 

ركىىىىب بيلتىىىىك وسىىىىاصر  ومىىىىن يىىىىوم 

خروغىىك إلىى  اىى ا اليىىوم لىىم نسىىم  لىىك 

الىىىدين خبىىىرا صتشىىىو  خىىىا ر شىىىمس 

علىى  صىىراي أخيىىك واغىىتم غمىىا شىىديدا 

لققىىد و وقىىال صىىس نقسىىك مىىا سىىبب  لىىا إل أنىىس أغلظىىت عليىىك صىىس الحىىدي  ليلىىة سىىقري 

مىى  السىىل انو صىى  بىىد أن أبحىى  عنىىكو ثىىم  لىى  وأعلىىم السىىل ان بىى لا  صكتىىب ب اقىىات 

وأرسىىلرا إلىى  نوابىىك صىىس غميىى  الىىب د صىى ابت الرسىىل بالمكاتيىىب ثىىم عىىادوا ولىىم يققىىوا 

   خبر لك عل
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As for Shams, when he returned from hunting, he was surprised to find 

that Noor had left Cairo and did not come back. It annoyed him so much 

the more, because he did not doubt that the harsh words he had used was 

the reason for his brother’s flight. He informed the Sultan of the 

disappearance of his brother and solicited his help in searching for him. 

Messengers were sent to different parts of the kingdom and returned with 

no news.   
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ثىىم بعىىد مىىدف يسىىيرف خ ىىب شىىمس الىىدين  

كتابىىك بنىىت رغىىل مىىن تغىىار ماىىر وكتىىب 

عليرىىىا ودخىىىل برىىىا  وقىىىد اتقىىى  أن ليلىىىة 

دخىىول شىىمس الىىدين علىى  زوغتىىك كانىىت 

ليلىىة دخىىول نىىور الىىدين علىى  زوغتىىك بنىىت 

وزيىىر الباىىىرفو و لىىا بىىىإرادف ك تعىىىال  

حتىى  ينقىى  حكمىىك صىىس خلقىىك وكىىان الأمىىر 

كمىىا قىىال  صىىاتق  أن الىىزوغتين حملتىىا منرمىىا وقىىد وضىىعت زوغىىة شىىمس الىىدين وزيىىر 

صىىىس ماىىىر أحسىىىن منرىىىا سىىىمواا وحسىىىتةوو ووضىىىعت زوغىىىة  ماىىىر بنتىىىا ل يىىىرن

 نورالدين غ ما حسن ال لعة صسمو  وحسنو 
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After some time, failing to find his brother, Shams married the 

daughter of one famous merchant in Cairo. As it happened, the 

date of his marriage was the same date his brother Noor married 

the Minister’s daughter in Basra. With Gods will, Shams’s wife 

delivered a girl named Hasna, while Noor’s wife delivered a boy 

named Hasan at the same time. 
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ثىىم أن الىىوزير أخىى  معىىك نىىور الىىدين  

و لىى  بىىك إلىى  سىىل ان الباىىرفو صلمىىا 

الأرأ بىىين يديىىك  اىىار قدامىىك قبىىل 

قىىال السىىل ان لىىوزير  مىىن اىى ا الشىىاب 

؟ صقىىال يىىا مولنىىا السىىل ان إنىىك كىىان 

لىىس أد وزيىىر بالىىديار الماىىريةو وقىىد 

مىىىات وخلىىىف ولىىىدين صىىىالكبير غلىىىس 

صىىس مرتبىىة والىىد  وزيىىراو واىى ا الاىىيير غىىاو عنىىدي وحلىىف أنىىس ل أزو  إبنتىىس إل لىىك 

كبيىىرا  والقاىىد مىىن مولنىىا السىىل ان أن زوغتىىك برىىاو واىىو شىىاب وأنىىا اىىرت شىىيخا ص

 يغعلك صس مرتبتسو صنظر السل ان إليك صقعغبك صقنعم عليك برا 
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Years passed by, and Noor getting old and weak, he called upon 

his son Hasan and told him that he has a brother Shams who is 

Vizier in Egypt, and how he departed not in good terms with his 

brother. He asked Hasan to write down his story and his will. He 

wrote the date of his arrival to Basra, marriage date to Minister of 

Basra’s daughter, and Hasan’s birth date. He instructed him to 

save this document.  
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ثم ضعف نور الدين صاحضىر ولىد  وقىال لىكذ  

إن لىىس أخىىا يسىىم  شىىمس الىىدين واىىو وزيىىر 

بمار قد صارقتىك وخرغىت على  غيىر رضىا و 

والقاىىد أنىىا تكتىىب مىىا أمليىىك عليىىا صقحضىىر 

قر اسا واىار يكتىب صيىك كىل مىا قالىك أبىو و 

صقمل  عليك غمي  ما غىرن لىك مىن أولىك إلى  

 آخر   وكتب لك تاريخ زواغك وتاريخ واىولك

إل  البارف واغتماعك بوزيراا  وكتب واية موثقة ثم قال لولد ذ إحقظ ا   الواية صىإن 

صيرا أالا وحسبا ونسبا  صإن أاابا شئ من الأمور صاقاد ماىر واسىتدل على  عمىا 

 وسلم عليك وأعلمك أنس مت غريبا مشتاقا إليك 
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Shortly after, Noor died. Since Hasan stopped going to the Sultan 

court, the Sultan appointed a new Minister in his place. The new 

Minister cherished hatred to Hasan and his father. He ordered the 

guards to confiscate all their belongings. One of the guards 

informed Hasan to run away immediately. He changed his clothes 

and appearance and left the city secretly. 
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ثىىىم تىىىوصس نىىىور الىىىدينو وحىىىزن عليىىىك  

السل ان  وولد  غسىن لىم ي لى  الىديوان 

ولم يقابل السل انو صول  السل ان وزيرا 

مكانك  وكان الوزير الغديد ييار من نىور 

ابنىىكو صىىقمر أن تاُىىادر أم كرىىم الىىدين و

وكىىان بىىين العسىىكر مملىىوا مىىن غميعىىا  

مماليىىا الىىوزير نىىور الىىدين المتىىوصس صلىىم 

قىال لىك أنى  يرن عليك ولد سيد و ص اب  لا المملوا إل  حسن بىدر الىدين وأعلمىك بمىا و

بنقسا  صلما سىم  كى م المملىوا غ ى  رأسىك بثوبىك وخىر  ماشىيا إلى  أن اىار خىار  

 المدينة   
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Hasan kept going till he reached the cemetery. Leaning his head 

upon his father’s tombstone, he dropped to the floor asleep. He 

had not slept long, when a Muslim fairy entering the cemetery 

found him lying on his back, and was surprised at his beauty. She 

then took into the air where she met a peer of hers. She asked 

him to go down and look at the most handsome sleeping young 

man in the world.  
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صلم يزل سىاررا إلى  أن سىاقتك المقىادير  

إل  تربة والد  صدخل المقبرف ومش  بين 

القبور إلى  أن غلىس عنىد قبىر أبيىك  ثىم 

عليك الليل وأدركىك النىوم صنىام عنىد دخل  

قبر أبيك ولم يزل نارما حت   ل   وكانىت 

المقابر عامرف بالغن المىممنين صخرغىت 

غنية صنظرت وغك حسن واو نارمو صلمىا 

 رأتك تعغبت من حسنك وغمالكو وقالت سبحان ك ما ا ا الشاب إل كقنك من الحور العين   

 

 

 



 

24 

 

The genie acknowledged that he is real handsome. However, I just 

come from seeing a girl in Cairo more admirable than anyone. 

She is the daughter of the Vizier of Egypt; and the Sultan had 

asked for her hand in marriage. The Vizier told the Sultan that she 

is engaged to the son of his lost brother and that he heard that 

his brother married the daughter of the Minister of Basra and she 

delivered a son who is going to marry my daughter.  
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ثىىم  ىىارت إلىى  الغىىو صىىرأت عقريتىىا  

 اررا صقخبرتىك عىن غمىال اى ا الشىاب 

مثيل لك صس الكىون  صقىال النارم ال ي ل  

العقريىىتذ ولكىىن يىىا أختىىس إنىىس أيضىىا  

رأيت مثل غمال اى ا الشىاب صىس إقلىيم 

مارو واس بنت الوزير  وقد علىم برىا 

الملا صخ برا من أبيرا شمس الدين  صقال لك يا مولنا السل ان أقبىل عى ريو وأنىا حىالف 

لسل انيضبا شىديدا وقىال لىكذ أن ل أزو  بنتس إل لإبن أخس من يوم ولدترا أمرا  صيضب ا

وحياف رأسس ل أزوغرا إل لأقل النىاس بىرغم أنقىا  ولكىن يىا أختىس ل ياىلح لرىا إل اى ا 

 الشاب ويا خسارترا م  ا ا الأحدب 
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The Sultan, provoked at this denial said to him in anger: “I swear 

to marry her to the ugliest of my slaves, and asked the Vizier to 

quit his presence. The Sultan called a hump-backed ugly slave, 

and commanded the Vizier to arrange for the festivities for the 

marriage of his daughter to this slave to night. Hearing this, the 

girl sat crying among the bride dressers. She is the most beautiful 

creature, however, no one is fit for her more than this young man.    
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صقالت لك يا أخس دعنىا نحملىك ونىرو  بىك 

إلىىى  الاىىىبية التىىىس تقىىىول عليرىىىا ونلىىىم 

شملرما  صقال العقريت سمعا و اعةو اى ا 

ك م اواب وليس انىاا أحسىن مىن اى ا 

الرأي ال ي إخترتيك  ثىم إنىك حملىك و ىار 

بك إل  الغو   وح ك عل  ما بة ونبرك  

وقال لك أعلم أنىس غرىت بىا وأنىا أريىد أن 

شيرا لله  اختل  بالناسو حت  تال إلى  قاعىة العروسىة صاسىب  وادخىل القاعىة أعمل معا  

ول تخَ  أحىدا   وقىف على  يمىين العىريس الأحىدب وكىل مىا غىاوت المواشى  والمينيىات 

 والمنقشات صح  يدا صس غيبا تغد  ممتلرا  ابا صاكب  وارم لرم   
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The fairy said: let us carry him to meet this girl and arrange to marry them 

in spite of the Sultan’s will. The genie consented to this fantastic 

proposal. He carried Hasan while asleep and put him down on the floor of 

a hall in the palace. He awakened him and explained the plot to him and 

instructed him to mix with the people in the marriage festival and to stand 

beside the hump-backed groom. When the dressers come put your hand 

in your pocket you will find gold coins to throw to the audience. 
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وكىىان عنىىد الملىىا سىىارس أحىىدب صىىقمر  

بنىت السل ان بإحضار  وكتب كتابك على   

الوزير بالنرار وأمىر أن يىدخل عليرىا صىس 

اىى   الليلىىة ويعمىىل لىىك زصاصىىا  وأمىىا بنىىت 

الوزير صإنرا غلست تبكىس بىين المنقشىات 

والمواشىىى    وقىىىد حغىىىروا علىىى  أبيرىىىا 

ومنعىىو  أن يحضىىر عرسىىرا  دخىىل حسىىن 

إل  قاعة القىر  وكلمىا غىاوت المواشى  والمينيىات اىار يرمىس لرىم كمشىة مىن الى اب  

ول المينيات وتعغب الناس من حسنك وغمالكو ودخلىوا بىك إلى  قاعىة القىر  صانداشت عق

 برغم أنف العريس الأحدب 
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Hasan continued to pull out time after time handfuls of gold coins 

which he distributed among the attendees. After the festivities 

ended, all attendees were ordered out. However, at the 

persistence of the musicians, Hasan was allowed to stay. Once 

the groom had to go out to the bathroom, the genie appeared and 

locked him in for the night.  
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صلمىىىا صرغىىىوا مىىىن الحتقىىىال وخىىىر   

الغميىى  لىىم يبىى  إل حسىىن بىىدر الىىدين 

والسارس الأحدب  ثم خر  الأحدب إلى  

الحمام ص ل  لىك العقريىت وحبسىك صيىك  

أمىىىا حسىىىن صإنىىىك دخىىىل المخىىىد  وإ ا 

الحسىىنو قىىد دخلىىت بىىالعروس وسىىت 

وقالت ذ ومن زوغس أأنت أم او؟  قىال 

حسن بدر الدينذ يا سىيدتس قىد اسىتقغر  أبىوا حتى  ياىرف عنىا العىين وقىد  اىب  صلمىا 

سمعت  لا الك م صرحت وتبسمت  ثم خل  حسن  ربوشك ووضعك م  بقغتىك وصيرىا ألىف 

 دينار بغانب السرير ودخل برا كزوغتك 
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Hasan went to the brides chamber and waited. When the bride 

came in, she was shocked and told him: who are you? He told her 

that he is her real husband and the hump-backed is a hired 

person and a trick by the Sultan to get some laughs on his 

account. She was so pleased with this revelation.  Hasan took off 

his turban and put it aside along with his bag that contained one 

thousand dinars.   



 

33 

 

وأما ما كىان مىن أمىر العقريىت صإنىك قىال  

للعقريتىىة قىىومس للشىىاب ودعينىىا نرغعىىك 

مكانىىك لىىر  يىىدركنا الاىىبحو صىىإن الوقىىت 

قريب  صعند  لا تقدمت العقريتة واو نىارم 

وأخ تك و ارت بك واو صس م بىس النىوم 

مي   بم وف السرير  وما زالت العقريتىة 

 اررف بك والعقريىت يحا يرىاو وإ  بشىراب 

نار أااب العقريت صقحتري وسلمت العقريتة  صانزلىت حسىن صىس موضى  خوصىا عليىك  من  

وكان بالأمر المقدر  لا الموض  صس دمش  الشام صوضعتك العقريتة عل  باب مىن أبوابرىا 

 و ارت   
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Towards morning, while the lovers were asleep, the genie met 

again with the fairy and agreed that it is time to take Hasan back 

again to where they found him. The fairy went in and carried 

Hasan covered with the bed sheet and took off. While in the air, a 

comet hit the genie and killed him which forced the fairy to land in 

Damascus. She deposited Hasan near the gate of a market and 

took to the air. 
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وغد حسىن نقسىك على  صلما  ل  النرار   

باب دار وحولك ناسو صتعغىب وقىال أيىن 

أنا يا غماعة الخيىر ومىا حكىايتس معكىم؟ 

صقالوا نحن رأيناا عند أ ان الابح ملق  

عل  ا ا الباب نارمىا ول نعلىم مىن أمىرا 

غير ا ا  صقين كنت نارما ا   الليلة صقىال 

حسىىن إنىىس كنىىت نارمىىا اىى   الليلىىة صىىس 

عغيىب وقىال ارخىر اى ا شىاب مغنىونو وقىالوا لعلىا حلمىت   مار  صقال واحد ا ا شىسو

ورأيت ا ا ال ي تقول صس المنام  صتحير حسن صس نقسك ثم قىام ودخىل المدينىة ومشى  صىس 

 وشيلك عند    شوارعرا وأسواقرا صازدحمت عليك الناس صدخل دكان  باد  صقشق  عليك  
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Hasan woke up in the morning to find people gathering around 

him and speculating that he might either be drunk or insane to lie 

here in his underwear. His surprise was as great as theirs. 

Confused, Hasan went wandering in the streets till he came to a 

restaurant where the owner felt sorry for him and employed him 

in the kitchen.  
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لما أصاقت العروس من النوم لىم تغىد حسىن 

عنىىدااو وإ ا بقبيرىىا قىىد دخىىل عليرىىا واىىو 

مرموم مما غرن لك من السىل ان  ثىم إنرىا 

خرغت واس تتمايل من القىر  صلمىا نظراىا 

أبواا واس بتلا الحالىة قىال لرىاذ اىل أنىت 

صرحانىىة برىى ا السىىايس  صتبسىىمت وقالىىتذ 

أبىس  صمىا كىان السىايس إل يكقس مزاحىا يىا  

مستقغرا   وقد بت م  زوغس الخقيف الرو  ااحب العيون السود  صقال لراذ ما ا ا الى ي 

تقولينكو أين عقلا؟ صقالت إن كنت لم تادقنس صر   عمامتىك ولباسىك تحىت القىرا  وصيىك 

 شسو ملقوف لم أعرف ما اوو وسوف يعود حال وانتظروا  وي  ولم يروا لك أثرا  
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As for the bride Hasna, she awoke to find that the husband, is 

gone. In the meantime, her father came in bewailing her sad 

destiny with the hump-backed. She came up to him, kissed his 

hand and received him with joy and pleasure contrary to what he 

was expecting. Sensing his anger, she told him: I know it was a 

trick you played along with the Sultan, my husband to that 

handsome man who slept with me tonight. She even showed him 

his turban and bag.  
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دخىىل والىىداا المخىىد  صوغىىد العمامىىة  

والحقيبىىة وقىىالذ اىى   عمامىىة وزراو  

ووغد كيسا  صيك ألف دينار صقتحىك صوغىد 

صيك ورقةو صقرأاا صوغد أن اسمك حسىن 

بىىن نىىور الىىدين الباىىري ووغىىد الألىىف 

دينىىار  صلمىىا قىىرأ شىىمس الىىدين الورقىىة 

ارد اىرخة وخىر ميشىيا  عليىك  صلمىا 

ن ال ي أخ  وغرىا قالىت ل   قىال إنىك ابىن أخىس واىو ابىن أصاي قالذ يا بنت ال تعرصين م

عما وا   الألف دينار مررا  صقخ  الورقتين و ل  برما إل  السل ان وأعلمىك بمىا غىرن 

من أول الأمر إل  آخر و صتعغب السل ان ثم أقام الوزير يبح  عن ابن أخيىك صمىا وقى  لىك 

 عل  خبر   



 

40 

 

Her father, inspected the turban and found a written document. 

He recognized the hand writing of his brother and understood the 

account of his marriage to the daughter of the Minister of Basra. 

In the meantime, she brought him the bag where he found the 

thousand dinars. As he finished, he cried out loud and fainted. 

When he recovered, he said: “Daughter, your groom is your 

cousin,.” He took the documents to the Sultan and told him the 

whole story.  
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وأما بنت الوزير شمس صإنرا لما أكملت  

أشىىرراا ولىىدت ولىىدا  مثىىل القمىىر يشىىبك 

والىىىد  مىىىن الحسىىىن والبرىىىاو وسىىىمو  

وعغيبو   ثم  لبالوزير من الملا الإ ن 

بالسىىقر إلىى  مدينىىة الباىىرف ليبحىى  عىىن 

ابن أخيىك  صتغرىز وأخى  مىا يحتىا  إليىك 

وأخ  ابنتىك وولىداا عغيبىا  وسىاصر حتى  

  وادف أن وقف عغيب عل  م عم حسن  صنظر حسن إل  الشاب وال إل  مدينة دمش 

صقعغبك وحن إليك صماد  وتعلى  بىك قلبىك  وكىان قىد  ىبخ حىب رمىان صق عمىك منىك  وقىال 

 عغيبذ لم أ يُ صس حياتس أ يب من ا ا  وأخ  معك زبدية من  بيخ حب الرمان   
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Hasna, Shams daughter, in due time delivered a handsome baby 

boy who looked like his father Hasan; they called him Agib. Years 

later,The Vizier Shams then took permission from the Sultan of 

Egypt to travel with Hasna and Agib to Basra to look for Hasan. 

They made a stop in Damascus. Agib went for a tour of the 

market, and by chance stopped at Hasan’s pastry shop and asked 

for a cream-tart. Hasan presented him a plate which Agib found 

very delicious that he ordered one to go.    
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الباىىرف  ثىىم رحلىىوا متىىوغرين إلىى  مدينىىة

صدخلواا  ثىم  اىب إلى  سىل انرا وأخبىر  

بقاتك وأن أخا  الوزير علس نىور الىدين  

صتىىرحم عليىىك السىىل ان وقىىال إنىىك كىىىان 

وزيري وقد مات وخلف ولىدا  وقىد صقىدنا  

ولم ن ل  لك عل  خبرو غير أن أمك عنىدنا 

لأنرا بنىت وزيىري الكبيىر  ثىم  ابىوا إلى  

أخو زوغرا  وأخبراا بما غرن وقىال لرىا إن ابنتىس بيت زوغة أخيك أم حسن وأعلمرا أنك  

حملت من ولىدا وولىدت ولىدا  واىو معىسو صلمىا سىمعت خبىر ولىداا وأنىك حىس ورأت أخىا 

 زوغرا 
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Upon arrival to Basra, Shams went to the Sultan and told him the 

story of his brother Noor. The Sultan informed them Noor’s wife is 

still in town. Shams and company went to her house to find her in 

state of mourning and sorrow. He introduced himself and related 

the story of his daughter Hasna with her son Hasan and then 

introduced Agib as her grandson.  
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ثم قالت الغدف لعغيبذ يا ولدي أين كنىت؟ 

قال صس مدينة دمشى  وقىد أحضىرت معىس 

زبدية من حب الرمان لأننس ما  قت أ يب 

منىىكو وأريىىدا أن تىىقكلس منىىك وتخبرينىىس 

برأيا صيك  صلما أكلت  غدتىك مىن الحلىون 

 باخرا صارخت ثم وقعىت و اقترا عرصت  

ميشيا  عليرا  صبرىت الىوزير مىن  لىا ثىم 

رشوا عليرا ماو الورود وبعد ساعة أصاقت وقالت إن كان ولدي صس الىدنياو صمىا  ىبخ حىب 

الرمان ا ا إل ولدي حسن بدر الدين ل شا ول محالىةو لأن اى ا  عامىك ومىا أحىد ي بخىك 

 غير  إل أناو لأنس علمتك  بيخك 

 



 

46 

 

Agib told his grandmother about his visit to Damascus and how 

he had eaten the best cream-tart in the world; She told him; no 

one can cook a cream-tart better than her and her son Hasan. 

Agib offered her to taste the plate he brought with him. As soon 

as she tasted it, she cried and fainted. After she recovered, she 

said; This is the cocking of my son Hasan. 
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ثم إن الوزير أمر بإحضار ال باد مىن  

دمشىى   ثىىم قىىال لبنتىىك سىىت الحسىىنذ 

قومس واصرشس البيت مثىل صرشىة ليلىة 

الغ و وضعس ال ربو  والحقيبة صىس 

الغواري ب لا أمكنترا السابقة  صقمرت  

صقمن وأوقدن الشىم   ورتىبن المخىد  

كما كان  صلما وال حسن من دمش  أخ و  مباشرف  إل  البيتو ص ال حسن بدر الدين من 

المقاغقف ووق  ميشيا عليك  صعند  لا قال الوزيرذ اعلم يا ولدي أنا ابىن أخىس  وأمىا أمىا 

ك م عمك عان  عمك وبك    صإنس غرت برا معس ثم رم  نقسك عليك وبك و صلما سم  حسن

 من شدف القر  
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Considering what he has just witnessed, the Vizier Shams, 

ordered his men to travel to Damascus and bring the pastry-cook 

without harming him. He then told his daughter Hasna to arrange 

the house to look like the night Hasan entered her chamber and 

married her. When Hasan was brought to Basra, they took him 

directly to the chambers of Hasna. As he entered, Hasan could 

not believe his eyes and fainted to the floor.  
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ثم حك  لك غمي  ما غرن بينك وبين أخيك 

وأخبر  بسبب سقر والد  إل  البارف  ثىم 

إن الوزير أرسىل إلى  عغيىب وقىالذ اى ا 

لدتىىك حكىىت لىىك ولىىدا يىىا حسىىن  ثىىم إن وا

غمي  ما وق  لرا بعد و وحكى  لرىا غميى  

ما قاسا و صشكروا ك على  غمى  شىملرم 

ببعضرم  ثم أن الىوزير  لى  إلى  سىل ان 

 أشد العغب وأمر بالحتقال بمناسبة لم الشمل   البارف وأخبر  بما غرن لك صتعغب
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The Vizier Shams approached Hasan and said: From your 

reaction to the setting of the stage, I am now sure that you are the 

one who wedded my daughter in Cairo. You are my nephew, son 

of Noor. He then brought Hasan’s mother and his son Agib and 

introduced them to each other. They all thanked god, for his 

blessings that got them all together.  
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